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A word from the president

. . . 1595, rue Piette, Joliett (Québec), J6E 3W3
To underline the 400th anniversary of the French presence in

America, we took part last September, together with the City of
Becancour, in a commemoration of shared memory sitdeeth volume 2, A3 novembe 2008
the city of Becancour had decided to rename the local (english version)
community centre as «salle Nicolas Perrghicolas Perrot
Hall) and we unveiled three display panels illustrating the life
and work of our ancestor, from his departure from Darcey in
Burgundy toestablishing himself in Becancour where he died in A \word from the President page 1
1717. The text of these three panelsmesentedn this edition

Summary

of theMessager The wedding ofNicolas page 3
In the name of the Board of Directors, | would like to thank the A coat of arms for the

mayor, Maurice Richard and the Becancour city countibw Association page 5
responded to our request and warmly received us September 21

last. I must also thankhe Caisses Populaires Desjardins of  Therese PerraulDeGuire page6
Kildare and Godefroy for their financial support. A warm thank

you as well to Association Queb&cance their Mauricie reginal The three panels from

office who contributed to making this event a success. NicolasPerot Hall page 7

The annual getogether which subsequently took place at the  pgurait - Pierre Perreault page 10
auberge Godefroy was marked by two very emotional moments

the presence of Nicolas and Madeleine Raclos and the rendition A pjt of genealogy page 12
of the song Metamimes by Manon Vincentaccompanied by

Sylvie Boudreau at the pian@ontinued on page 2)

NOTICE

Wedre al ways l ooking
photos, anecdotes, or picture of a
descendant of Nicolas Perrot who has
distinguished him/herself in some sector

or other to highlight in our PORTRAIT

pages and a new sectioto be added,
entitted AMONG OURSELVES.

Website
www.nicolasperrot.org

Standing, from left to righMichel Godefroy (André @ment Perreaul
Perrine Picoté de Belétravife of Michel (Chantal Perreault), Claude Email
Perreault, Thérése Peault-DeGuire, Maurice Richard, nyar of Becancour,
andMargot Bolduc, vicepresidentof Association QebecFrance;in front,
Madeleine Raclos (Suzanne Mariar)d Nicolas Perrot (Donald Racine)
photo : JearPierre Perreault

claude.perreault43@yvideotron.ca



http://www.nicolasperrot.org/

A word from the president (continued)

This day closed with a quickly held General Assembly. Two
persons are leaving the Board after many years of volunteer
work : Nicole and Therese. On behalf of the Board, | wish to
extend my thanks to them. You will be missed.

The General Asseply ratified the nomination of Chantal
Perreault to the position of viggesident (Z/ear mandate) and
of Yves Perreault to the positioof secretary (ongear
mandate). At the end,sats on thBoardwere still vacant.

At the last Board meeting held inligtte on October 15, Jean
Marie Perreault of Victoriaville wasappointed to Director
position no 2 (2rear mandate). Steps are underway to fill the
remaining two vacant seats.

As to the next getogether of the descendants of Nicolas Perrot
in 2009, thiswill take place inSaint-Ambroise-de-Kildare, in
the Lanaudiere region. More details of this event will be

available in thenext issue of the Messager. salleNicolasPerrot, Bécancour

phota Chantal Perreault

Also, the Board would like to determine what facilities are
available to the Association to assisplanning ahead for future
annual getogethers. Municipalities or cities interested in
eventually hosting our Association should direct proposals to the
Secretariat, making particular reference to

Available meeting places (capacity, catering, other isesv
available) an estimate of Nicolas Perrot descendants in the
municipality and surrounding area) persons in the
neighbourhood willing to help out with the preparations for the
event.

Claude Perreault
President

Nicolasand Madeleine
photo: Chantal Perreault

photo: Chantal Perreault




THE WEDDING OF NICOLAS
André démentPerreault

The original marriage contract between Nicolas and Madeleine has never been foundow/\é¢ iks existence
because of an entry in the greffdefical record of notary Guillaume de LaRue of Champlain, and a note
discovered in the fonds Verreguapers of Father H. A. Verreau, chair of History at Laval Univeysity

the Quebec Seminarychives. This partial transcription is reproduced here.

Sémunaire du Québec, 20 juin 1951

Extrait

du contrat de marnage

de Nicolas Perrot

(Fonds Verreau. bte 18. liasse 6)

feuillet 7 (notaire LaRue, de Champlain)

1671, nov. tt
Confrat de mariaje

entre

Nicolas “Perrot”, fils de Fr. Perrof ef de Marie Sivof, ses frére
ef mére, vivant ef demeurant i Davray, Evesché d Autun ef honnéte fille
M@/ﬁéine Raclos, fille du Sr. Bon Raclot et d'honnite ﬁmme

Marie Viennot. son e’/Joure, ses pére ef mére.

De la /mrfcﬁx dit Perrot. Etienne Pezard LaTouche, \S’eyneur,
ef 'May/eéine WMullois, son e’/)ouye, WMre Morin, curé de la paroiyre,
Pierre Artault. sieur de la Tourd'uﬂe ordinaire dudit lieu, René Reaudoin,

De la /mrfzé la future épouse, le sieur Bon Raclos, Son frére, honméte fille,
Francoise ef Marie Raclos, ses filles, Sieur Louis Tétreau.

translation of the note :« Nicolas "Perrot", son of Francois Perrot and of Marie Sivot, his mother and father, living and
residing in Davray, Bishopric of Autun, and upstanding girl Magdel&aelos, daughter of Sieur Bon Raclot and upstanding
woman Marie Viennot, his wife, her father and moth&mn the part of said Perrot, Etienne Pezard La Touche, Seigneur, and
Magdeleine Mullois, his wife, Master Morin, parish priest, Pierre Artault, Siiula Tour, ordinary judge of said place, Rene
Beaudoin/ On the part of the future wife, Sieur Bon Raclos, her father, upstanding girl, Francoise and Marie Raclos, his
daughters, Sieur Lous Tetreau. »

Note the error, "Davray" instead of Darcey, whidmiounded researchers for many years, making it difficult

to locate the parish of origin of Nicolasll indications are that the marriage ceremony would have taken place in
Champlain. This seigneurie had beemnceded to Etienne Pezard (de) La TouscmeAugust 8, 1664. As it

happens, there would have been a wooden chapel on that property since at least the month of October 1665, and

3



doubtless that is where Nicolas and Madeleine were married. But no parish register from before 1679 has survivec
and caistruction of a stone churetould not have started before 1697.

The presumed signatories

Pezardwas a career military man and wasted no time in erecting a stockade around his property and the chapel,
which measured, in French "feet", 55 long by 25 large (approximately 60 by 27 in English feet). The site became
known as Fort La Tousche, or Fort La Tous€emplain. No trace of that stockade exists today because of
progressive erosion of the Salrdwrence shoreline. It is thought that the site of the fort may be submerged

in the river roughly 7 arpents (1/4 afmile) offshore, following a straight line along Lefrangois avenue in
Champlain, since this would have been the southwest boundary of the property. dmlagibal dig has ever
beenattempted.

Master Morin would be none other than Germain Morin, the f@anhadiarborn priest, and the brother of Marie

Morin, herself the first Canadidvorn hospitaler nun of the HétBlieu of Montreal, and author of the annals

of her community under the titleki st oi re si mpl e and veritable de | 0®t
hospitaliéres de VilldMarie » (The simple and true story of the establishment of the hospitaler nuns in

Ville-Marie). Germain was born January 14, 1642, in Quebec City, son of Noél Morin and Helene Desportes.

He became a priest in 1665, was hamedesaiy to Mgr De Laval, and from 1669, would serve as missionnary

priest to several parishes including SaiAttne-de-Beaupre and Neuville.

Pierre Artault , sieur de La Tour, is a somewhat obscure individual. He may have arrived in Quebec City on
Septembel4, 1665, either on the vessel Justice or the Sabastien, being part of the Sairs company

of the Carignan regiment. On June 10, 1670, in Champlain, he is witness to the marriage of his sergeant,
Jacques Baby. In any case, he seems to havenbedeezard's trusted companion to have earned the position of
Ajuge ordinaireo of the seigneurie.

Rene Beaudoirhad already wed Marie Raclos. Their marriage contract, dated October 12, 1671, was drawn up by
Romain Becquet, royal notary and secretary to thes€il Souverainjovereign Coungilin Quebec City. It is

possible that Rene and Marie could have been married in Quebec City, but more likely that they would have
preferred to be wed at Champlain, sourrounded by family and friends.

Marie's sisters, acaapanied by their fatheldebon (or lldebon) Raclos, would thus have gone upriver to
Trois-Rivieres to find suitable husbands for Frangoise and Madeleine among Rene's entourage. Time was of the
essence since ldebon must return to Quebec City beforavéindréezes to take the last ship back to France.

The presence of Idebon in the house of Guillaume de Larue, that November 11, 1671, seems evident judging by
the phras& De la part de la future epouse, le sieur Bon Raclos, son.pere

Louis Tetreau was wed to Noélle Landeau whose first husband, Jean Beaudoin, brother of Rene, had died in 1662.
Which meant he was brotharlaw to Rene and Marie Raclos. On September 27, 1671, Rene had bought a
concessior(2 arpents by 40) in the Champlain seigneurie framai& Pinard, the local doctor. This property had
previouslybeen conceded to Louis Tetreault, on March 17, 1665. Louis had cleared the land and had sold it ir
1668; this was the way he made his fortune, buying and developing new concessions.

Francoise Ratoswould sign, a few weeks later, a marriage contract with Michel David, son of Claude David,
drawn up by La Rue in Champlain, in Rene and Marie's house, "avant b&tht€ nooh on December 2, 1671.

As fate would have it, we have almost the complete text of this contract, which provides us with a good example
of what the contract between Nicolas and Madeleine would have looked like. The text will be published in

the next issue of thiglessager

soure@s:Viger-Verreau fonds : www.mcq.org/fr/complexe/craf_fonds/craf_fonds.php?idEv=w518

* Champlain seigneurie : Jedtierre Chartier, Fiefs and seigneurie de Champlain ,une approche geographique
et chronologique de I'evolution de I'espace champlaiibismtreal, Histoire Quebec, 2005

* Carignhan regimentwww.migrations.fr/Leregimentcarignan.htm
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A COAT OF ARMS
for the Association of descendants of Nicolas Perrot

The last General Assembly adopted a motion to authorise the Board to take steps durR2@D2a0getition for a
specific coat of arms to be granted to the Association of Descendants of Nicolas Perrot. To further this project,
here are the main stepsthe process which must be undertaken with the Canadian Heraldic Authority:

Grants of armorial bearings are honours from the Canadian Crown. They provide recognition for contributions
that Canadian individuals and corporate bodies make in Canada andestsefl Canadian citizens or corporate
bodies (municipalities, schools, societies, associations, institutions, etc.) may petition to receive a grant

of armorial bearings.

Such petition must be addressed to the Chief herald of Canada stating the redsivie armorial bearings from
the Canadian Crown under the powers exercised by the Governor General.

A grant of armorial bearings, as an honour, recognizes the contribution made to the community by the petitioner.
The background information is theoe¢ an important tool for the Chief herald of Canada to assess the
eligibility of the request.

On the recommendation of the Chief herald of Canada, the herald Chancellor signs a warrant authorizing
a grant of armorial bearings. An invoice for the procesgee is then sent to the petitioner.

There are three main stages in the grant process:

- the creation of a written description
- the preparation of a preliminary design
- the production of the official letters patent.

Once the processing fee has been paid, the herald, a specialist in the field of emblematic design, begins
work with the petitioner to determine the elements of a possible design, which must follow the rules of
heraldry. After the written description ofgtarmorial bearings has been approved by the Chief Herald of
Canada, it is sent to the petitioner for acceptance.

After the written description has been approved, a contract is signed between the petitioner and one of the
Authority's artists, who then pgrares preliminary artwork. This preliminary design is reviewed by Fraser Herald,
the Authority's principal artist, approved by the Chief Herald of Canada, and sent to the petitioner for approval.

The third stage involves the preparation of the grant dentinCalled letters patent, this official document
includes the final artistic illustration of the armorial bearings accompanied by a legal text. It is signed
by the appropriate officials, and the seal of the Canadian heraldic Authority is applied to it.

The average time required to complete a grant is 12 to 14 months after the warrant has been signed.
The proposed armorial bearings must satisfy both the petitioner and the Chief herald of Canada.

For more information regarding the process and for a saogalt of arms, you may consult the web site of the
Gouvernor General of Canada, heraldry page, at the following addtgsgwww.gg.ca/heraldry/pg/index_e.asp

Claude Perreault
President



THERESE PERRAULT -DEGUIRE

METAMINENS : the CD

photo: Michel Perreault

In 2007, Therese Perrault DeGuire, artist and poet,
had penned hymn to the memory of our ancestor,
Nicolas Perrot. This poem was recited during the
2007 gettogether by Yann Perreau.

In 2008, Therese and her collaborators, Sylvie
Boudreau, welknown pianist, and Manon Vincent,
authorsingersongwriter, put the fiishing touches on

a project that has long been close to her hb&nhon
adapted a few of the stanzas of the poem while
retaining the essence of the wording and Sylvie
added an arrangement for them. Here is the result.

For more information or to obtainapy of the CD,
please contact the Secretariat of the Associagion
450-755-1552

Metaminens

D’aPrés un Poéme de

Thérésc Fcrrau[t DcGurrc

Fn hommagc a lancétre
E
Nicolas Fcrrot

Tribute to a great lady

Just a note to pay tribute to a great lady, Therese
PerraultDeGuire, a close relative for whom | am
full of admiration for what she has accomplished
these many years.

Because she is passionate about genealogy, she has
succeeded in spreading the news about this great
family of ours, always with great respect for

historical accuracy. Her surprising teni#¢ as well

as heruntiring involvement make her a worthy
descendant in the image of Nicolas Perrot.

If the time has come for her to rest awhile, she
remains an important link in this wondrous human
chain.

We can be proud both of her and her
accomplishmets.

With much affection,
Marguerite S. Charron

From left to right : Madeleine Raclos (Suzanne Marier), Nicolas
Perrot (Donald Racine), Christyane PerraildeGuire, Thérese
Perrault-DeGuire, Claude Perreault
photo : JearMarie Perreault



NICOLAS PERROT, L'INTERPRETE ET LE DIPLOMATE

Ayant vécu, dés son jeune age, parmi les
nations amérindiennes, Nicolas Perrot a

rapidement appris leurs dialectes pour
servir par la suite d'interpréte.

Le calumet de Paix

Benjamin Sulte note : "Avant 1671, Perrot n'avait été qu'un coureur de bois trafiquant pour son compte, avec
quelques associés, peut-étre, mais sans éclat, sauf qu'il avait acquis un prestige personnel extraordinaire sur
I'esprit des Indigénes et qu'il était regardé comme un interpréte et un orateur de premier ordre. Evidemment
plus instruit que la plupart de ceux qui se livraient a cette vie errante, doué de talents supérieurs, brave et rusé
au possible, il dominait a la fois son entourage frangais et les peuples qui venaient en contact avec lui.

En 1670, le gouverneur de Courcelles et l'intendant Jean Talon confient & Saint-Lusson et Perrot la mission
d'amener les tribus de la région des grands lacs dans le giron frangais. C'est dans ce cadre que le 14 juin 1671,
ils prennent possession de ce territoire au nom de Louis X1V, roi de France, lors d'une cérémonie s'étant déroulée
au Saut-Sainte-Marie.

En 1684, a la demande du gouverneur La Barre, Perrot rallie les nations de I'Ouest autour de lui pour ensuite
aller guerroyer chez les Tsonontouans. C'est au cours de cette mission qu'il libérera la fille d'un chef Sauteux,
prisonniére de la tribu des Renards.

Au printemps de 1688, il sert d'interpréte lors de la signature du traité du 15
juin par lequel il obtint la neutralité des Onontagués, des Onneyouts et des
Goyogoins. En 1689, a la demande du roi de France, il prend possession du
territoire de la Baie-des-Puants et autres territoires adjacents. En 1692, le
comte de Frontenac lui demande d'aller pacifier les Indiens Miamis de
Maramet. Dans une lettre adressée au ministre des Colonies et datées du 20
novembre 1690, le gouverneur Frontenac écrit: " Le sieur Perrot s'est acquis,
par la longue pratique et connaissance qu'il a de I'humeur, des maniéres et de
la langue de toutes les nations d'en haut, beaucoup de crédit par elles. "

En 1701, il joue le réle d'interpréte auprés du gouverneur de Calliéres et les
tribus de I'Ouest, ce qui conduira a la signature de la Grande Paix de Montréal
et a la pacification des Amérindiens.

A part ses allées et venues dans les cours de justice, on ne connait pas
grand'chose des derniéres années de Nicolas Perrot. Benjamin Sulte écrit:

" Perrot conserva sa haute intelligence jusqu'aux derniers mois de sa vie, car il parle dans ses mémoires des
événements de I'année 1716, huit ou neuf mois avant sa mort. " Raymond Douville, pour sa part, écrit : [...]
jusqu'au dernier moment il pense au moyen d'établir une paix durable entre les Blancs et les tribus indiennes
qu'il a fréquentées. Toute la philosophie de ses relations avec les Indiens y passe, philosophie résumée dans le
dernier chapitre qui, a premiére vue, semble une suite de divagations, un rappel incohérent de ses souvenirs,
mais qui soudainement prend un ton tragique quand on se rend compte que Perrot se hatait de résumer toute
sa pensée, sachant qu'il allait manquer de papier. [...] A cet homme qui a voulu donner tout un continent a son
pays, il ne reste plus rien, pas méme une feuille de papier pour continuer la relation de ses souvenirs,
occupation qui est maintenant toute sa raison de vivre.







